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Als primäres Symbol der einhundertvierundvierzigtausend steht Petrus im Jahr 2026 zu Panium
und wirkt daran, die falsche Vorhersage des 18. Juli 2020 zu berichtigen. Sein Werk in dieser
Hinsicht steht im Einklang mit dem Werk der Berichtigung durch Josiah Litch hinsichtlich des 11.
August 1840 und der Bestimmung des 22. Oktober 1844 durch Samuel Snow. Litchs Berichtigung
bevollmächtigte die Botschaft des ersten Engels, und Snows Bestimmung bevollmächtigte die
Botschaft des zweiten Engels. Die Bevollmächtigung der Botschaften des ersten und zweiten
Engels ist ein Vorbild für die Bevollmächtigung der Botschaft des dritten Engels. Die Merkmale
des ersten und des zweiten werden im dritten dargestellt als eine Verbindung einer äußeren
Wehe-Botschaft mit der inneren Botschaft des Mitternachtsrufs aus dem Gleichnis von den zehn
Jungfrauen.

لثامم یمہاب ،ںیہ یھب اہتنا روا ادتبا وج ،ارسیت روا الہپ ،ںیم قالطا ہناگ ہس ےک توبن
ےس ےئاہ ےلہپ ےک ون باب ہفشاکم ےن یئاھب کیا ،ںیم یہ لاح ۔ےگ ںوہ لماح ےک تایصوصخ
ےیک قبطنم تحت ےک لوصا ےک اگیموا روا افلا بج وج ،ںیہ ےیک راکشآ قئاقح یئک قلعتم
۔ںیہ ےترک یہد ناشن یک قیدصت یرہگ روا کیا یک ”ہلزلز“ ےک ہرایگ باب ہفشاکم وت ںیئاج
یسیسنارف لیمکت یلہپ یک سج ےہ ”ہلزلز“ ہو یہ نوناق ےک راوتا ںیم ہدحتم ےئاہتسایر
ںیم باتک یک لیا یناد ےن ںوہنج اھت کیا ےس ںیم ماوقا سد نُا وج ،سنارف بج ،یئوہ ںیم بالقنا
ہرایگ باب ،سپ ۔ایگ اید رک ںوگنرس ،اھت اید لیکشت وک ےچناھڈ یتوبن ےک مور ہناکرشم
۔اڑپ رگ ہصح ںاوسد اک رہش ہک ےہ اتہک

ناوورم ژ رازەه تفەح اد ێلازڵەز د و ،اتەک رێژاب ژ کەیەد و ،ۆب نزەم اکەلازڵەز یژ تاک نامەه ەب“
.11:13 نووبارکشائ ”.نامسائ یادوخ ەناد یدنەمهوکش و ،ناسرت نییام نێوەئ و ؛نتشوک نتاه

Осы аяттан кейін үшінші қасіреттің Исламы келеді.

Ukhathazeko lwesibini ludlulile; yaye, yabona, ukhathazeko lwesithathu luza
ngokukhawuleza. ISityhilelo 11:14.

K’aasañgutuaguá oñeha’arõ vaʼekue “pe mbohapyha ñembyasýva” oúta pyaʼevoi pe mokõiha
ñembyasýva rire, ha pe ñeʼẽ oñembohasáva “pyaʼe” ramo heʼise sapyʼa ha oñehaʼarõʼỹre, ha upéva
hína Islam rembiapo rechaukaha umi jejopy hag̃ua oñesẽ mboyveʼỹ reheve. Pe mbohapyha
ñembyasýva ndorúi vaʼerãikuri 22 jasypa 1844-pe, k’aasañgutuaguá oimoʼã haguéicha, ha katu
og̃uahẽ vove, oikóta vaʼerã “sapyʼa ha oñehaʼarõʼỹre,” oiko haguéicha 9/11-pe, péicha ohechauka
hag̃ua pe ñepyrũ ojejokóva pe sellamiento umi cien cuarenta y cuatro mil rehegua, opa mboyve
michĩmi pe yvyryrýi léi domingo rehegua mboyve.

ربماتپس ۱۱ هک یماگنه و ،دوش‌یم طوبرم «نیمز» ِشحو ِشزرل هب هک تسا یا‌«هلزلز» هبنشکی نوناق
و رهم ِزاغآ رد .«دنازرلب تدش‌هب ار نیمز» ات تساخرب دنوادخ هک درک حیرصت تیاو رهاوخ ،دیسر ارف



.دیآ‌یم دیدپ «میظع یا‌هلزلز» ور‌نیازا ؛دیآ‌یمرد هزرل هب نیمز ِشحو ،نآ ِنایاپ رد زین

“Bunu mən heç vaxt deməmişəm. Orada mərtəbə-mərtəbə ucalan böyük binalara baxarkən
demişəm: ‘Rəbb yeri dəhşətlə sarsıtmaq üçün qalxdığı zaman necə dəhşətli səhnələr baş
verəcək! O zaman Vəhy 18:1–3 ayələrinin sözləri yerinə yetəcək.’” Review and Herald, 5 iyul
1906.

זיא ןֿפעטס ןעוו ןעוועג זיא סע יוו ,טעברַא ןלעיצַאסנעּפסיד ןַײז ןיא גנורעדנע ַא רָאֿפ טמוק סע ןעוו “ףיוא טייטש„ יורפ
טפשמ רעד ןעוו .ןביוהעגנָא ךיז טָאה עטיוט יד ןוֿפ טפשמ רעד ןעוו ,1844 רעבָאטקָא ןטס22 םעד ןרָאוועג טקינייטשרַאֿפ
טלקָאשעג רע טָאה טלָאמעד ןוא ,ןענַאטשעגֿפיוא רעדיוו יורפ רעד זיא ,9/11 םעד ןביוהעגנָא ךיז טָאה עקידעבעל יד ןוֿפ
טשיוט רע ןעוו ,טנזיוט קיצרעֿפ ןוא ריֿפ־טרעדנוה יד ןוֿפ גנולגיזרַאֿפ רעד ןוֿפ ףוס םַײב ןָאט טעוו רע יוו יוזַא ,היח־דרע יד
.לבב ןיא ץלַא ךָאנ ןענַײז סָאוו ענעי ןוֿפ עדַאטס רערעדנַא ןַײז וצ הליהק ןַײז ןוֿפ טעברַא ןלעיצַאסנעּפסיד ןַײז

Ang nadeskobre ni brother Daniel ay ang mga katangian ng unang kaalaotan, na umaayon sa
patotoo ng “dakong linog” sa kabanata onse, kasubay sa kasaysayan ug sa pagsabot sa mga pioneer
mahitungod sa kasaysayan nga nagtuman sa unang kaalaotan.

Na’rri tängur malak tazkhol, ani khen yul naphal min-shmaya la’ara; wa-ithyahiv leh mafteḥa
d-tehoma d’la sofo. Wa-petaḥ yat tehoma d’la sofo; wa-selaq tnan min tehoma, ayk tnan
d’attuna rabba; wa-ithḥashakh shemsha wa-awira men tnan d-tehoma. Wa-nafqu min tnan
qamtsin ‘al ara; wa-ithyahiv lehon shultana, ayk d‘aqrabbe d’ara ith lehon shultana.
Wa-ithpaqad lehon d’la neḥabblun ‘esba d’ara, w’la kol yaraq, w’la kol ilana; ella bilḥod lehon
bnaynasha d’leit lehon ḥatma d’Alaha ‘al gabbe d’metḥehon. Revelation 9:1–4.

ۆب یکەشێپ ەک درک ێجەبێج ادەیووژێم وەئ رەسەب نایەناتەیائ مەئ یتسورد ەب ەناگنەشێپ وەئ
یندرکارکشائ مەکەی 610 ەل ،تسخکەی یناکەزۆه 606 ەل ،ووب کیادەل 570 یڵاس ەل ەک ،درک دەممەحوم
ەریب» .درم 632 ەل و درک یناکەگنەج ەب یتسەد 624 ەل ،درک یچۆک ەنیدەم ۆب 622 ەل ،ترگرەو
ەل دەممەحوم ماڵەب ،تادەدناشێپ ناتیەش یەزات یکەیەوەنووبێون ەوەیینیبشێپ یووڕ ەل «ەکەنُب‌ێب
ەنابایب وەئ یۆهەب ،ەوارسان ەکەنُب‌ێب ەریب یوان ەب اهەورەه ەک ،درکێپ یتسەد ناتسبەرەع
.ەوەناناوارف

Muhammad en 606 se convirtió en el rey profético, o como fue denominado, “el digno de
confianza”, cuando resolvió una disputa entre las diversas tribus que se hallaban en un dilema
acerca de quién debía tener permiso para volver a colocar la piedra angular de la Kaaba, la “roca
negra”. La Kaaba es un edificio de forma cúbica (de ahí el nombre “Kaaba”, que en árabe significa
“cubo”) situado en el centro de la Gran Mezquita de La Meca, en Arabia Saudita. Tiene
aproximadamente 43 pies de altura, once pies de ancho y 10 pies de largo, está construida de
granito y mármol, y la cubre un paño negro de seda y algodón. La Kaaba existía mucho antes de
Muhammad y, según la tradición islámica, fue construida originalmente por Abraham y su hijo
Ismael como casa de adoración para el Dios único (Alá). A lo largo de los siglos, se llenó de ídolos
y fue utilizada como santuario pagano por las tribus árabes.

نامیا نایم دنویپ و ،تدحو ،دیحوت هک نهک و هداس ییانب—تسا مالسا ناهج یناحور زکرم هبعکلا
ار نآ هکلب ،دنناد‌یمن «ادخ ٔهناخ» یظفل یانعم هب ار نآ ناناملسم .دزاس‌یم هنیدامن ار مالسا و یمیهاربا
یا‌هرود رد وا لامعا رد دمحم یربهر زاغآ .تسا هدش ررقم تدابع یارب یهلا نییعت هب هک دنناد‌یم یا‌هلبق
.دیدرگ یزاسزاب سپس و دوب هدش ناریو هبعک نآ یط هک دش رادیدپ



لۇرەجەھ) ىنشات اراق .ىدرۇق اتياق ىنۇئ ىسىلىبەق شىرۇق ،ىدزۇب ىنىبعەك ىنىقسات لىس
ڭىنمىك ەكپەرەش ۇب رالقۇرۇئ كۈلرۈت ،ەدنەگلەك ىتقاۋ شۇيوق اتياق ەگىكىجرۇب زۆئ (دەۋسەئ
نەگرىك ەگرەي ۇب پۇلوب ىكنىيېك رالۇئ .ىتشۈچ اقشىترات-شالات ەدىققەھ ىشۇلوب ەگىئ
قىلاناد ىنارىجام ۇب ۇئ ەۋ ،ىدلەك پىرىك دەممەھۇم .ىتشىلېك اغىشىرىقىچ راراق ڭىنىشىك
رىب نىتقۇرۇئ رىبرەھ ،ىديوق ەگىتسۈئ تخەر رىب ىنشات اراق ۇئ :ىدلىق لەھ نەلىب
نىدنائ ،ىدىلنىمەت ىنىشىڭېم پىلېئ ەتكىلرىب ،ىنىشۈرۈتۆك ەتكىلرىب ىنۇئ ڭىنلىكەۋ
تەمرۆھ روز ادىسىرائ ىقلەخ ەككەم اغڭىنۇئ ەقەۋ ۇب .ىدرەب پۇيوق اغىنروئ ىنۇئ نەسخەش ىزۆئ
تىقاۋ نەگىلپۆك ۇب .ىدرەب پىلېئ ىنمان نەگېد («كىلچنەشىئ») «نىمەئ-لەئ» ەۋ
يىساسائ ىكىرىگلىئ نىتكىلرەبمەغيەپ ،ناغىدىلىتىسرۆك پەلتىكەت ادىرىلمىزىت
اسلوب ۇئ ،ىدىئ شات لۇئ ناغلۇيوق نىدىپىرەت دەممەھۇم «شات اراق» .رۇدىرىب ڭىنرەلەقەۋ
لۇئ يىقىقەھ) ڭىنھىسەم شات لۇئ اراق .رۇدىھاشىداپ كىلرەبمەغيەپ نىدىتسۈئ مالسىئ
نىدىشۈلۈزۈگرىك ڭىنرالتۇب ىيوب راللىي ەۋ ،رۇدىسىخسۇن اتخاس رىب نەشور (ڭىنشات
.ىدنىلىق لەھ نىدىپىرەت دەممەھۇم ۇمىشۇلۇزۇب ڭىنىيۆئ ەبعەك نىيېك

Ṣoɣon Quraysh gɛrɛna Hudaybiyyah dɔmɔsɛbɛn, Muhammad tɛmɛna Makka kan ni silamɛdɛn
kɛmɛ bɛɛ sɔngɔ 10,000 ta. So kulu i y’a da ni kɛlɛnin dɔrɔn caman tɛ. O kɔfɛ, Muhammad dɔgɔya
Kaaba kɔnɔ, a ye sanankuw 360 minnu bɛ a kɔnɔ cɛ ka bɔ, ka daari o yɛrɛ la kelen Ala bato ye. O
de la, Mohammed, silamɛya masacɛ, ye gundo kɔrɔfɔla da, ani a ye batoba fɛ ka saniya ka bɔ
sanankuyabɔli la.

တိတ်အမြစ်မရှိသောအနက်ရောင်တွင်းမှ ထွက်ပေါ်လာသော အာဏာသုံးမျိုးသည် ဗျာဒိတ်ကျမ်း၌ ရှိပြီး၊

ထိုသုံးမျိုးစလုံးသည် အတုခရစ်တော်တစ်ပါးစီကို ကိုယ်စားပြုကြသည်။ နဂါးဖြစ်သော စာတန်သည်

အမြင့်ဆုံးဘုရားကဲ့သို့ ဖြစ်လို၍၊ ကိုယ်တော်၏ နန်းတော်ပေါ်၌လည်းကောင်း၊ ကိုယ်တော်၏

အသင်းတော်အပေါ်၌လည်းကောင်း ထိုင်နေလိုသည်။

Бәзрәктин чүштиң, әй Люцифер, әтигәнниң оғли! Милләтләрни аҗизлатқучи, йәргә
қандақ жиқилдуң! Чүнки сән көңлүңдә: «Асманға чиқимән, тәхтимни Худаниң
юлтузлиридин үстүн көтиримән; шималниң четидики җамаәт теғида олтиримән;
булутларниң егизликлиридин жуқири көтирилимән; Әң Алийға охшаш болимән»,
дедиң. Лекин сән дозахқа, орниң четлиригә чүшүрүлисән. Ишая 14:12–15.

अविश्वास का अजगर प्रकाशितवाक्य ग्यारह में अथाह कुंड में से आया, और कैथोलिकवाद का पशु तब अथाह
कुंड में से ऊपर चढ़ता है जब उसका घातक घाव चंगा हो जाता है।

Дарсиньятал аваст, вайай йатась; кати йамаш дибал довнись дыбйасса, кати аваракь
пердицйонгмэ: кати йорць орчи виёк эралде сюр мянэ, йорнь нимяс нэ сысьтысь Илярсь
кирайнь книгава мяндсь валдон ниголтэ, кундыть дарсиньятал аваст, вайай йатась, кати
икь йатась. Revelation 17:8.

Dibinê Katolîk di qanûna Yekşemê de dema ku yekîtiya sêqatî tê danîn, li ser textê erdê radibe.
Wek ejdehê, Katolîkîzm xwe wek Xwedê îdia dike, çawa ku Pawlos bi cih rêz nasand.

अचेन्ना मिआ ना ते ने खाम् थिआय पुम्मान् ले: खारण हो दिफोर दिन मन्थानाय गासैसिन नांगौ, जुदि
सिगांआव मोनसे बिफारनाय थांगो फाया, आरो बे पापनि मानसिखौ, होलानायनि फिसाखौ फोरमायनो हाया;
बेयो गासै जायखौ इसोर बोला, बा जायखौ सेवा खालामो, बे गासैमोननि उनाव बिबारि जानाय आरो गावखौ
दांगदेरनाय; ओंखामै बेयो इसोर बादि इसोरनि मन्दिराव बहि, गावखौ इसोर नोंथाङा होयोब्ला दिन्थिफुंयो। 2



Thessalonians 2:3, 4.

Al igual que el dragón, la bestia del catolicismo es anticristo; ambos profesan ser Dios, y ambos
tienen su destrucción final asociada con su testimonio bíblico, pues el dragón es arrojado al
infierno y la bestia es el hijo de perdición. Siendo la perdición la destrucción final.

ەل مەدرەه ،درکێپ یتسەد نامسائ ەل یەنووبیخای وەئ یندرکێجەبێج ۆب حیسەم ەژد ینوبەبەت»
.Testimonies, volume 9, 230 «.تاکەد راک ینامرفان یناکەڵۆڕ وان

«Румын папа арқылы көкте, қараңғылық әміршісі қуылып шығарылардан бұрын, аспан
сарайларында жүргізілген сол бір іс осы жерде, жерде де жалғастырылып келді. Шайтан
көкте Құдайдың заңын түзетпек болып, оған өз тарапынан бір түзету енгізбек болды. Ол
өз пайымын Жаратушысының пайымынан жоғары көтеріп, өз еркін Ехобаның еркінен
жоғары қойды, осылайша Құдайды қателесуі мүмкін деп іс жүзінде жариялады. Папа да
дәл сол жолмен жүреді және өзі үшін жаңылмастықты талап ете отырып, Құдайдың
заңын өз көзқарастарына лайықтап реттеуге ұмтылады; ол өзін көк пен жердің Иесінің
жарғылары мен өсиеттерінен өзіне көрінетін қателерді түзете алатындай санайды. Ол іс
жүзінде дүниеге: Мен сендерге Ехобаның заңдарынан да жақсырақ заңдар беремін, —
дейді. Бұл көктегі Құдайға деген қандай қорлық!» Signs of the Times, November 19, 1894.

Ислам, представленный Мухаммедом в истории седьмого века, также вышел из бездны,
когда был повернут ключ, данный Мухаммеду. Когда бездна была открыта, из неё вышел
«дым», который омрачил солнце и воздух. Пионеры правильно определили, что «ключом»,
открывшим бездну, была битва при Ниневии.

Wagti nnuqarib ɣer kraḍ n yisefra imezwura n Uḥric wis tẓa n Ttlatin nniḍen Revelation seg ufham
n yimzwura deg usatal n usqdec uskrin n tkerkas n tnebbit, ad naf d isemdanen n tnebbit n
yisefra-nni i d-yeskanen aɣilif amezwaru, ttban d amedya n yisemdanen n tnebbit n waɣilif wis
kraḍ i d-yasen “s wussan” deg usuzzel ameqqran. Asefru n Lexmis n Yimalayen yettwasegzel s
uɣerraz n Ninawa.

صیخشت وا و ،دنک حیحصت ار لیوشن ِنیشتآ یاه‌هلولگ ِبذاک ِییوگشیپ هک تسا لوؤسم رتیپ
نارازه ِیناریو» ِزاغآ ،لیوشن رب نیشتآ یاه‌هلولگ ٔهرابرد تیاو نلا ِرادشه ِتسرد ِدربراک هک دهد‌یم
.دهد‌یم ناشن ار «دنا‌هدش هدرپس یتسرپ‌تب هب لماک روط‌هب ًابیرقت هک رهش

Nashville-gi bolas-ninaqkunaqa markanakunapa hawanpi huk wakin p’akisqa pacha qallariyninta
riqsichin, chayllataq pisilla chawpi tuta qayakuypa willakuyninpa willakuy qallariynintapas
riqsichin. Chay willakuyqa Islammanta mana suyasqa huk maqanakuywan qallarin, chay pachataq
hatun allpa kuyuypi Islammanta mana suyasqa huk maqanakuywan tukukun. Chawpi tuta
qayakuypa willakuynin willakusqa pachaqa pachak tawa chunka tawa waranqa sellasqa pacha
tukukuyninta riqsichin, mayqan pacha 9/11 nisqapi Islammanta mana suyasqa huk maqanakuywan
qallarisqa karqan.

ꯃꯁꯤ ꯂꯨꯡꯍꯜ ꯑꯃ ꯃꯁꯥꯗꯒꯤ ꯆꯠꯇꯨꯅ ꯆꯥꯔ ꯊꯝꯕꯔ ꯑꯃꯗꯤ ꯃꯔꯤ ꯑꯃꯥ ꯄꯥꯟꯊꯣꯛꯄ ꯁꯤꯡ ꯑꯗꯨ
ꯁꯨꯟꯗꯦ ꯂꯣ ꯑꯗꯨꯒꯥ ꯂꯣꯏꯅ ꯂꯟꯊꯕ ꯕꯥꯂꯥꯝ ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯁꯒꯣꯜ ꯑꯗꯨꯒꯤ ꯂꯝꯂꯤꯟ ꯑꯗꯨꯗꯥ ꯍꯣꯠꯅ
ꯍꯧꯖꯤꯛꯈ꯭ꯔꯦ꯫ ꯑꯗꯨꯕꯨ ꯍꯥꯏꯔꯕ ꯂꯩꯇꯦꯟꯕ ꯑꯅꯤꯁꯨꯕ ꯂꯥꯛꯄ ꯑꯁꯤꯗꯥ 2023 ꯆꯍꯤꯒꯤ ꯑꯣꯛꯇꯣꯕꯔ 7



ꯅꯨꯃꯤꯠꯇꯥ ꯑꯔꯥꯟꯕ ꯃꯄꯨ ꯑꯃ ꯊꯣꯡꯗꯣꯛꯂꯤꯕ “ancient glorious land” ꯑꯗꯨ ꯃꯊꯛꯇꯥ ꯂꯥꯛꯈꯤ,
ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯅꯥꯁꯚꯤꯜꯒꯤ fireballs ꯑꯗꯨꯗꯥꯁꯨ ꯂꯥꯛꯈꯤ꯫ ꯂꯝꯂꯤꯟ ꯄꯨꯝꯅꯃꯛ ꯑꯃꯥꯒꯥ ꯆꯥꯡꯂꯩ, ꯑꯃꯁꯨꯡ
ꯄꯤꯇꯔꯅ ꯈꯪꯉꯩ ꯃꯁꯤ ꯍꯥꯏꯅ, ꯑꯁꯤꯒꯤ ꯑꯇꯣꯞꯄ ꯑꯁꯣꯏꯕ ꯇꯥꯡꯈ꯭ꯔꯕ ꯃꯇꯝ ꯑꯗꯨ, ꯃꯁꯤ ꯑꯃꯨꯛ
ꯃꯤꯌꯥꯝ ꯍꯥꯏꯕ dirt brush man ꯑꯁꯤꯅ ꯍꯥꯏꯔꯕ ꯐꯥꯎꯒꯠꯂꯕ jewels ꯑꯁꯤ ꯈꯣꯝꯖꯤꯟꯅ ꯈꯣꯝꯉꯥꯏ
ꯑꯃꯗꯥ ꯊꯣꯡꯗꯣꯛꯄꯥꯝꯕꯅ ꯐꯣꯡꯗꯣꯛꯂꯤ, ꯁꯤ ꯖꯨꯗꯥꯒꯤ ꯃꯍꯦꯡ ꯁꯥꯎꯕ Lion ꯑꯗꯨꯒꯤ ꯊꯕꯛ ꯑꯣꯏ꯫

የይሁዳ አንበሳ የጴጥሮስ የናሽቪል የተስተካከለ መልእክት በዳንኤል አሥራ አንድ ቁጥር አርባ የተደበቀ ታሪክ
ውስጥ በተወከለው የመቶ አርባ አራቱ ሺህ ማህተም መታተም የመጨረሻ ዘመን ውስጥ እንደሚፈጸም
ይለያያል፤ እንዲሁም በተለይ ከዚያ የተደበቀ ታሪክ ውስጥ በዚያው ምዕራፍ ቁጥር አሥራ አንድ እስከ አሥራ
አምስት በተወከለው ክፍል ውስጥ እንደሚገኝ ያመለክታል። በእነዚያ ቁጥሮች ውስጥ፣ የራፊያ ጦርነትና
የፓኒየም ጦርነት ወደ የእሁድ ሕግ የሚመሩ ሲሆን፣ ይህም በቁጥር አሥራ ስድስት ውስጥ ተወክሎ
በአክቲየም ጦርነት ይወከላል። የፓኒየም ጦርነት በእሁድ ሕጉ ጊዜ ከአክቲየም ጦርነት ጋር በሚጣመርበት
ጊዜ፣ የነነዌ ጦርነት ደግሞ ይደገማል።

«Կապարան»-ը տրվեց Մուհամմեդին՝ իսլամի թագավորին, որի անունը ոչ միայն իսլամի
բնութագիրն է, այլև այն կործանման վայրը, որ նշանավորվել է Նինվեի ճակատամարտով։
Թագավորի անունը «եբրայական լեզվով Աբադդոն է», իսկ «հունարեն լեզվով նրա անունը
Ապողլիոն է»։ Հունարենն ու եբրայերենը շեշտադրում են Հին և Նոր Կտակարանները և
ուսուցանում են մեզ, որ Աբադդոնը նշանակում է «կործանման վայր», իսկ Ապողլիոնը
նշանակում է «կործանիչ»։ Հայտնության իններորդ գլխի տասնմեկերորդ համարում իսլամի
վրա գտնվող թագավորը Մուհամմեդն է, սակայն նա նաև «անդունդի հրեշտակն» է,
այսինքն՝ Սատանան։ Ինչպես պապը նեռնն է՝ որպես Սատանայի աջ ձեռքը երկրի վրա,
այնպես էլ Մուհամմեդը ուղղակիորեն վերահսկվում է Սատանայի կողմից՝ անդունդի
հրեշտակի կողմից։

اققىلاپاپ ىلىي-1798 ەۋ ۇدىنىلىق ىرۇبجەم ەگاينۇد داحتا قیلتق‌چوا ،ادنوناق‌هبنشکی
نەگىلىگلەب ىنىقىلناقشالرىخائ ڭىنرەلرىسەئ ۇغڭاراق قىلىقرائ ۇش ،نەگلۈزۈكتەي
ىرۋەد ىچنىككىئ ڭىنرەلرىسەئ ۇغڭاراق ،ادناغياقاس اراي كىللەجەئ .ۇدياقاس اراي كىللەجەئ
ۇديارۇب ىنچۇقچائ مالسىئ ،ەتشەرۋەت رەي غۇلۇئ ناغلوب ىنۇناق ەبنەشكەي ەۋ ،ۇدىلېك پىتېي
ڭىنۇش ،ۇدىيوق پالپاق ىنرالزۇتلۇي نەلىب شايۇق كەدنۈتۈت ناققىچ نىدرۇنوت ىددۇخ ەۋ
ۇئ ىكنۈچ ،ۇدىنىلراركەت ادىنۇناق ەبنەشكەي ىڭېج ەونىن .ۇدىلېك پىتياق قۇلۇغڭاراق نەلىب
ڭىندادىترىئ يىللىم ەدرەي ۇئ .رۇتچۇقچائ ناغىدىرۈتلەك ىنىرۋەد ىچنىككىئ ڭىنقۇلۇغڭاراق
قىلنارمۈكۆھ قۇلوت «تادبىتسىئ لائاپ» ەدرەي ۇئ .ۇدىلېك كىلىباراخ يىللىم نىدىنيەك
ڭىنمالسىئ ناغىدىرۇتشالۇغڭاراق ىنرالزۇتلۇي نەلىب شايۇق ەدىڭېج ەونىن ىكنۈچ ،ۇدىلىق
ڭىنادۇخ ناغلوب نەلىب مىھاربىئ «رۇنوت ناغناي» .ۇدىلوب كەدرۇنوت ناغناي ىددۇخ ىنۈتۈت
.ىدىئ ىبىكرەت رىب ڭىنىدھەئ

قۇلنۇغناي ەۋ قاچوئ رىب نەگنەلنۈتۈت ،انام ،ەدنەكشۈچ قۇلۇغڭاراق ،پىتېپ نۈك ،ادراللائ
.15:17 شىلىتىراي .ىتتۆئ نىدىسىرائ ڭىنرالىچراپ ۇئ غارىچ رىب

Abram’ın antlaşma kurbanlarının arasından geçen tüten ocak, on üçüncü ayetteki pasajda temsil
edilen Mısır’daki tutsaklığı tanımlıyordu.

Y dijo a Abram: Ten por cierto que tu descendencia será extranjera en tierra ajena, y servirá a
sus moradores; y éstos la afligirán cuatrocientos años. Génesis 15:13.



ꮁꮤꮑꮪꮔ ꮃꮔ ꮎꮔꮊ, ꮎꮓꮀ ꮔꮨꮘꮥꮎꮔꮩꮓꮓꮢ ꮃꮔ ꮎꮔꮊ ꮓꮔꮤꮄꮜ ꯳ ꮓꮀꮔꮤꮁ ꮗꮔꮤꮄꮜꮔ, ꮌꮑꮪꮔ ꮃꮔ ꮕꮥꮔꮪꮀꮔ ꮓꮔ ꮀꮨꮃꮔꮪꮔ,
ꮌꮙꮔꮪꮔ ꮀꮕꮔꮪꮔ ꮞꮙꮗꮢꮀ, ꮙꮦꮞꮀ, ꮄꮘꮦꮓꮔꮦꮎ ꮃꮔ ꮎꮓꮀ ꮔꮊꮔꮪꮔꮔꮪꮔꮀ.

“Lakin ulduzlar özləri üçün təyin olunmuş yolun geniş dövranında necə hərəkət edirlərsə,
Allahın məqsədləri də nə tələsikliyi, nə də gecikməni tanıyır. Böyük qaranlıq və tüstülənən
soba rəmzləri vasitəsilə Allah İbrahimə İsrailin Misirdə əsarətini açıqlamış və onların orada
qalma müddətinin dörd yüz il olacağını bəyan etmişdi. “Sonra isə,” O dedi, “böyük
var-dövlətlə çıxacaqlar.” Yaradılış 15:14.” Məsihin Həyatı, 33.

Pero el Señor os ha tomado y os ha sacado del horno de hierro, de Egipto, para que le seáis por
pueblo de heredad, como lo sois en este día. Deuteronomio 4:20.

Ka-saụl a na-eme ka anyanwụ na ọnwa gbaa ọchịchịrị mgbe a tụgharịrị mkpịsị-igodo nke ọgụ
Nineveh na-egosi mkpagbu nke na-amalite n’ezi ike n’iwu Ụka. N’ihi ya, a na-emegharịkwa
mkpagbu nke Oge Ọchịchịrị. Ndị ọsụ ụzọ ghọtara nke ọma na ọgụ Nineveh bụ “igodo” nke butere
Islam n’akụkọ amụma dị ka ahụhụ mbụ n’afọ 627. Ọgụ ahụ dị n’etiti Rom na Peshia, ma ọ nọchiri
anya mmeri nke Rom, ma ọ bụ ihe a na-akpọ mmeri Pyrrhic. Mmeri nke n’eziokwu ya na-ewetara
onye meriri ya mmerụ ahụ. Okwu ahụ sitere na mmeri eze Pyrrhus nke Epirus meriri. Mgbe ọgụ
abụọ ọ lụrụ megide ndị Rom (Heraclea n’afọ 280 BC na Asculum n’afọ 279 BC gasịrị), o meriri
ndị agha Rom, ma tufuo akụkụ buru ibu nke ndị agha nke ya. Dị ka akụkọ ifo si kwuo, o mesịrị sị,
“Ọ bụrụ na e nwee otu mmeri ọzọ dị otu a, anyị alaala n’iyi.”

जंग نीनवेह री रोम खातर इक रणनीतिक जीत ही, पर जद ई पूरी होई गई, तां रोम ते न फारस—दूयें बिच्चों कुसै
बिच्च वी इस्लाम दे हमले दा बाद विच्च प्रभावी ढंग नाल सामना करने दी शक्ति न रई। नीनवेह दी जंग दी
आधुनिक पूर्ति विच्च फारस संयुक्त राज्य अमरीका ऐ, ते रोम पापसत्ता ऐ। मादी-फारस, इक दुइ-सींगी शक्ति दे
रूप विच्च, संयुक्त राज्य अमरीका दी उस दुइ-सींगी शक्ति दा प्रतिनिधित्व करदी ऐ। संडे क़ानून दे समें संयुक्त
राज्य अमरीका बस इक सींग ऐ, क्यूँकि संडे क़ानून तक ले जाण वाली प्रक्रिया विच्च दरिंदे दी मूरत बन चुकी होंदी
ऐ, ते उस बनावट दा मतलब ऐ दोवें सींगां दा इक विच्च जोड़ा जाना। दानिय्येल आठ विच्च, मादी-फारसी साम्राज्य
दा प्रतिनिधित्व करने वाल्ले दुइ सींग ने, ते फारसी सींग पछों उठ्या सी।

ಮತ್ತೆ ನಾನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ನೋಡಿದೆನು; ಆಗ ನೋಡಿರಿ, ನದಿಯ
ಮುಂದೆ ಎರಡು ಕೊಂಬುಗಳಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ದುಂಬಿಯು ನಿಂತಿತ್ತು; ಆ ಎರಡು
ಕೊಂಬುಗಳೂ ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದವು; ಆದರೆ ಒಂದೇ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕಿಂತ
ಎತ್ತರವಾಗಿತ್ತು, ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದದು ಕೊನೆಗೆ ಹೊರಬಂದಿತು.
ದಾನಿಯೇಲ 8:3.

کێتاک ،مزیتناتستۆڕپ و تەییرامۆک ەل نیتیرب ەک ،ناکەووترگکەی ەتەیالیو یەخاش وود وەئ
ەب ەنتاهکێپ وەئ .ننێهبکێپ ەکەدنڕد یەنێو یەوەئ ۆب نێد ەوەکێپ تەڵوەد و اسێڵک ەک نبەدکەی
ادکڵەخ رەسەب ادەممەشکەی یاسای ەل ەکەدنڕد یەناشین کێتاک تێبەد لیمکەت یواوەت
یتاک ەل ەسراف اهنەت ەک یەوەئ کەو تاکەد ندناسان ناکەووترگکەی ەتەیالیو ەمەئ .تێردنێپەسب
ەوەیۆهەب امۆڕ یەزاوێش وەئ .اکشکێت اوەنیەن یڕەش ەل ەوامۆڕ نەیالەل سراف .ادەممەشکەی یاسای
.امۆڕ یرۆتارپمیئ ،سویلکارێه یناکەرەڤۆنام یۆهەب ،ەیەه ییووژێم یکەییگنرگ ،دناکش سراف

ینبم رپ یمدق شیپ ہداس اھدیس کیا ہک ہن ،اید ماجنا ہلمح کناچا کیا ےن لقرہ ،ںیم ظافلا ہداس
تریح سا ۔ںیہ روکذم ںیم خیرات ںیششوک یک سا ےیل ےک ےنانب نکمم وک ےلمح کناچا سا ۔ہلمح
راودا یخیرات نُا وج ،اھت لماش یھب ہلصیف اک ےنرک ہلمح ںیم امرس ِمسوم اک سُا ںیم ریبدت زیگنا



طسو ےک 627 ربمتس ےن لقرہ ۔اھت ہن دودحم کت ںیہی ہلماعم نکیل ،یھت تاب یلومعم ریغ ںیم
ہتسار عقوتم ۔ایک زاغآ اک راغلی ینپا (ےس ںوقالع یئالاب یئاینیمرآ) ےس تمس یک لامش ںیم
ےنھڑب فرط یک نوفسیط تموکحلاراد یسراف بناج یک بونج تسار ِہارب ےئوہ ےترک رایتخا
یک قرشم بونج ھتاس ھتاس ےک ںوقالع یدحرس روا یئانب سوق عیسو کیا ےن سُا ،ےئاجب ےک
روا بونج خر ےن سُا رھپ ۔(قباطم ےک دحرس ناریا-یکرت ہدوجوم ًابیرقت) یک یمدق شیپ فرط
ہلجد جوف یک سُا حرط سا ۔ایک روبع وک مظعا ِباز ےئایرد وک 627 ربمسد 1 روا ،اڑوم فرط یک برغم
اج ،بیرق ےک تارڈنھک ےک اونین میدق ،رپ عفترم ِنادیم ےک اونین عقاو رپ ےرانک یقرشم ےک
ےک سُا ینعی—یھت فرط یک لامش ےس بونج تکرح ہی ںیم ےلباقم ےک جاوفا یسراف ۔یچنہپ
یک نوفسیط ہو ہک ےھت ےتھکر عقوت ہی ہو ۔یھت عقوت وک ںویسراف یک سج سکعرب لکلاب
لفاغ وک ھدازہر رالاس ہپس یسراف ےن سا ۔اگ ےھکر یراج یمدق شیپ ینپا تمس یک بونج فرط
سُا وج وہ لخاد ںیم ےقالع ےسیا ےئوہ ےترک بقاعت اک لقرہ ہو ہک ایک روبجم ےسا روا ایل ڑکپ
ِنادیم ںیم ںونادیم بیرق ےک اونین ہو ہک الم عقوم ہی وک ںویمور ےس سا ۔اھت قفاومان ےیل ےک
ےس ےناج سنھپ نایمرد ےک جاوفا یسراف وک ںویمور ےن یلمع ِتمکح سا ۔ںیرک باختنا اک گنج
روا دنھد یک ند ےک گنج ۔ایک ایہم یھب ہتسار اک الخنا ےیل ےک نُا رپ ےنڑپ ترورض روا ایاچب
یئک یک نپ کناچا ،رک لم ھتاس ےک ریبدت یک ےنرک ہناہب اک یئاپسپ نارود ےک یئاڑل لصا
ہی کت یئارہگ یک ےقالع یسراف روا راغلی یرج ہی ںیم امرس ِمسوم ۔ںیھت دوجوم ںیہت
یسراف ےن سا ۔ےہ اتاج ایک رامش ںیم ںویبایماک یجوف نیرت میظع یک لقرہ ہتسار ہناریگولہپ
ہصح اڑب ںیم حتف رخآلاب یک ںویمور ںیم گنج لیوط سا روا ید ددم ںیم ےنرک سہن سہت وک دامتعا
۔الاڈ

«Նինվեի ճակատամարտում, որ մղվեց սաստիկ կերպով արևածագից մինչև
տասնմեկերորդ ժամը, պարսիկներից վերցվեցին քսանութ դրոշներ՝ բացի նրանցից,
որոնք կարող էին կոտրված կամ պատռված լինել. նրանց բանակի մեծագույն մասը
կոտորվեց, իսկ հաղթողները (հռոմեացիները), ծածկելով իրենց իսկ կորուստը, գիշերն
անցկացրին մարտադաշտում։ Ասորեստանի քաղաքներն ու պալատները առաջին
անգամ բացվեցին հռոմեացիների առաջ։»

رىب نەلىب ڭىنۇش ەۋ ؛ىدىميەچۈك قىلىقرائ رەلھتەف نەكشىرېئ ىزۆئ ىروتارېپمىئ امۆڕ»
زىسقاناس-ناس نەگلەك نىدناتسىبەرەئ ،قىلىقرائ رەلىتىساۋ الرىب ۇش مەھ ،اتتىقاۋ
رالۇئ ؛ىدنالرىزاھ لوي — شاشخوئ ەگرەلىكتەكېچ ناققىچ نىدنويار ۇش — ەگرەلنېساراس
تىقاۋ اقسىق ،پىتىقرات ىنىدىقەئ يىدەممەھۇم ىچمادلائ ەۋ ۇغڭاراق ادىماۋاد ىرىلشۈرۈي زۆئ
«.ىتتەك پالپاق ىنىسەيىرېپمىئ مىر مەھ ،ىنىسەيىرېپمىئ سراپ مەھ ەدىچىئ

"Яг энэ баримтыг илүү бүрэн дүүрэн дүрслэн үзүүлэх жишээг, өмнөх эшлэлүүдийг авсан
Гиббоны бүлгийн төгсгөлийн үгсээс илүүтэйгээр хүсэх аргагүй. «Хэдийгээр Гераклийн
тугийн дор ялалт байгуулсан цэрэг арми бүрэлдэн тогтсон байсан ч, энэхүү жам бус
чармайлт нь тэдний хүчийг дасгалжуулснаас илүүтэйгээр шавхсан бололтой. Эзэн хаан
Константинополь эсвэл Иерусалимд ялалтаа тэмдэглэж байх зуур, Сирийн хилийн зах
дахь нэгэн үл мэдэгдэх хотыг сарацинууд дээрэмдэн түйвээж, түүнд туслахаар урагшлан
ирсэн зарим цэргийг тэд тасдан хядаж устгав,—хэрэв энэ нь аугаа их хувьсгалын оршил
болоогүйсэн бол, жирийн бөгөөд өчүүхэн тохиолдол төдий байх байлаа. Эдгээр
дээрэмчид бол Мухаммедын элч нар байв; тэдний галзуу догшин эр зориг цөлөөс төрөн
гарч ирсэн бөгөөд, өөрийн хаанчлалын сүүлийн найман жилд Гераклий персүүдээс
аварч авсан тэр л муж нутгуудаа арабуудад алджээ."



“‘Hevalên xapandinê û coşê, yên ku cihê wan ne li ezmanan e,’ li ser rûyê erdê hatin berdan.
Çalê bêbinah tenê bi mifteyekê ve dihate vekirin, û ew mifte ketina Chosroes bû. Wî bi
biçûkxistin nameya welatiyekî nenas yê Meqqeyê parçê kiribû. Lê gava ku ew ji ‘agirê rûmetê’
xwe ket nav ‘birca tariyê’ ya ku çavek nikaribû têkeve, navê Chosroes ji ber navê Mohammed
bi carekê ve di nav jibîrkirinê de ma; û heyvê nîvî wek ku tenê li rabûna xwe diçavêriya heta
ku stêrk dakeve. Chosroes, piştî têkçûna xwe ya temam û windakirina împaratoriya xwe, di
sala 628-an de hate kuştin; û sala 629-an bi ‘dagirkirina Erebistanê,’ û bi ‘şerê yekem ê
Muhammediyan li dijî împaratoriya Romayê’ tê nîşankirin. ‘Û ferişteya pêncemîn borî da, û
min dît ku stêrkek ji ezmanan ket ser erdê; û mifteya çalê bêbinah hate dayînê. Û wî çalê
bêbinah vekir.’ Ew ket ser erdê. Gava ku hêza împaratoriya Romayê xilas bûbû, û padîşahê
mezin ê Rojhilatê di birca tariyê de mirî razabû, talankirina bajarekî nenas li ser sînorê Sûriyê
‘pêşgotina şoreşek mezin’ bû. ‘Talançiyan şandeyên Mohammed bûn, û lehengiya wan a
dînveşan ji çolê derket.’” Uriah Smith, Daniel and the Revelation, 495–497.

Nínivepa maqanakuyninmi rikuchin kunan pacha Romaq Estados Unidos-ta atipayta domingo
leypi, ichaqa chayqa huk pyrrhic atipayninmi, imaraykuchus Romaq contra huk progresivo juicio
qallarin domingo leyllapim.

ِنوناق ِماگنه رد هدحتم تالایا ِطوقس ِرگنایامن هک ،سراف سپ ؛دوب سراف ِیروتارپما ِرس ،ورسخ
ۀیواه ،سدقم‌باتک ِتوبن ِیهاشداپ نیمشش ِطوقس ِماگنه رد هک تسا یدیلک نآ ،تسا هبنشکی
زین و ،مهدزای لایناد ِکیو‌لهچ و ،کیو‌یس ،هدزناش ِتایآ ۀبنشکی ِنوناق ،نیا .دیاشگ‌یم ار اهتنا‌یب
.دنک‌یم یگدنیامن ار مهدزای هیآ مهدزیس هفشاکم

Alaay-pioneero Stephen Haskell-pan allassaanut aynguinnaq nangirtuutinaitlu oqaasii
taakkununnga allassimasunut oqaluttuarisaanermullu:

د ،ېک خیرات هپ ونوتلم د .یلولچ و هن زېغا موک هکمځ رپ هلکڅېه ،نانساراس ېنعی ،نابرع»
وی هرس ېلیبق ېمږو ېرپخ تیدمحم .و یړک رېت ېنودای هل ېب ېدږن ویړس ودازآ وغد ېتښد
د ېچ ګتخمرپ کټچ هغه .لتسېاوار هګوت هپ وناحتاف د ونوتلم د ېی یوغه وا ،ېړک یټوم
د ۍروتارپما د سراف رصاعم د ،ورسخ وا ونایمور د هدیرب هرېډ رت ،و لم هرس ولسو د ونانساراس
زیډنخ هوی د سراف رصاعم .وش ببس طوقس د يتسورو د ېړخش ېد .و هلما هل ېړخش د ځنمرت ،رشم
،ړالو هځنم هل ډنخ ،دېولوار کاوځ هغه ېچ هلک وخ ؛هلوین ېی هخم کاوځ د دمحم د ،و ړالو ناش هپ لاوېد
ېچ هلک .هړک هبوډ ېک بالیس هپ ۍړن ونانساراس وا ،هوش لتسینارپ «ېدنک ېلت‌ېب»
وی اد «.ړک ټپ ېی خم رمل د ېچ وش هتروپار یګول ېساد ،هوش لتسینارپ هدنک ېلت‌ېب»
د هغه ېچ هګنڅ هکل ،يوک بوتیزاتسا زېغا يکنووک هرایت د تیدمحم د ېچ ،ید روځنا یړوایپ
.The Story of the Seer of Patmos, 164, 165 ،لکسه نفیتس «.هدېرپخ خم رپ ېکمځ

Roma naqichaw mast’araxa, iglesiampi estadomp jaljañ muro ukawa, ukax Domingo kamachin
apaqatäniwa. Romaax Persia contra Nínive nuwasïwin atipt’äwipax, pyrrhic victoria satäkis ukarux
yaqha capa yänakampiw utji, kunatix nayrax yaqha Nínive nuwasïwix utjäna; ukax Alpha
uñacht’ayi, ukat 627 maran nuwasïwix Omega uñacht’ayi. Uka nuwasïwix 612 a. C. maranw
pasäna, niya pä waranqa patak maranak jaljtata. Uka nuwasïwin Asiriax kimsa tuqit mayacht’at
confederación ukan atipjatäna, ukat Asirio Imperio tukusiñap markäna.

A. T. Jones ܐܘܢܝܢܕ ܐܝܦܠܐ ܐܒܪܩ ܠܥ ܒܫܚܬܡ:



«አሲርያ መንግሥት ውስጥ ያሉ ጉዳዮች ከክፉ ወደ እጅግ ክፉ ሄዱ፤ ስለዚህም በ612 ከክርስቶስ በፊት
በእነዚያው ሦስት አገሮች ሌላ ታላቅ ዐመፅ ተነሣ፣ በዚህ ጊዜ ግን በናቦፖላሳር ራሱ መሪነት። ይህ ግን
ፍጹም ስኬታማ ሆነ፤ ነነዌ የፍርስራሽ ክምር ሆነች፤ እናም የአሲርያ ግዛት ወደ ሦስት ታላላቅ ክፍሎች
ተከፈለ፤—ሜዶን ሰሜን ምሥራቁንና በጣም ሰሜናዊውን ክፍል ይዞ፣ ባቢሎን ኤላምንና የኤፍራጥስና
የጤግሮስን ሜዳ እና ሸለቆዎች ሁሉ ይዞ፣ ግብፅም ከኤፍራጥስ ምዕራብ ያለውን አገር ሁሉ ይዞ።
በባቢሎንና በሜዶን መካከል ያለው ይህ ህብረት የታተመው የሜዶን ንጉሥ ሴት ልጅ ከናቡከደነፆር፣
ከናቦፖላሳር ልጅ፣ ጋር በተጋባችበት ጋብቻ ነበር። ፈርዖን-ኔኮ የግብፅ ንጉሥ በአሲርያ ላይ በተደረገው ይህ
ህብረት ውስጥ የራሱን ድርሻ ለመፈጸም ሲወጣ፣ በኤፍራጥስ አጠገብ በካርከሚሽ ላይ ከአሲርያ ንጉሥ
ጋር ለመዋጋት በሄደ ጊዜ፣ የይሁዳ ንጉሥ ኢዮስያስ ከእርሱ ጋር ሊዋጋ ወጣ፣ በመጊዶም ተገደለ። ከዚያም
ይህ ሁሉ ምዕራባዊ ግዛት የግብፅ ንጉሥ ስለሆነ፣ በድል ያገኘውን ሕጋዊ ሉዓላዊነቱን በመጠቀም
የኢዮስያስን ልጅ ሰሎምን ከይሁዳ ንጉሥነት አወረደው፣ በስፍራውም ኤልያቄምን የይሁዳ ንጉሥ አድርጎ
ሾመ፣ ስሙንም ወደ ኢዮአቄም ለወጠ፣ በምድሪቱም ላይ ግብር ጫነ።» 1 ዜና መዋዕል 3:15፤ 2 ነገሥት
23:31–35። A. T. Jones, Review and Herald, March 15, 1898.

منأك نأجارك نامياݢابس ،ريخأرب ايريسا رياڤما ،يحيسام مولبس 612 دڤ يوينين روڤميت اڤلائ
ناوتاسرڤ هلادا تيا روڤميت ملاد ڠانمڤ .دحا يراه ٢ڠدنوا دڤ ريخأرب سدقملا باتكلا ةءوبن ملاد
يداجنم نيكيمد ،وديݢيم د يتام ايشوي جار ،تيا نماز ڠرڤ ملاد .ايديم ناد رصم ،ليباب :قهيڤ اݢيت
اݢيتك ڠي اكالچ يرد مالسا ،627 دڤ يوينين روڤميت اݢيموا ملاد .نودݢمرا يݢب يݢاڤيت
،نكيݢاڤيتد نامياݢابس ،ركڠوبد يسوتيتسنوك ملاد نڠودنيلرڤ كوبميت اليباپا نكسبلد
تكݢنأد ڠي نڠودنيلرڤ ”ڠداهڠڤ كوبميت“ ياݢابس سراف ڠتنت لكساه هيلوا تتاچد ڠي يترڤس
هلادا ماترڤ ڠي يوينين روڤميت اواهب نكدننم وديݢيم د ايشوي جار نيتامك .سراف نهلاكك نڠد
كيتك ،627 دڤ وتيااي ،يوينين روڤميت اود دڤرد ريخأرت ڠي .ريخا ٢يراه دڤ اودك ڠي روڤميت
ڠي يداجنم نكا ماترڤ ڠي انرك ،ريخا ٢يراه دڤ ماترڤ ڠي هلادا ،كوبد تيا ڠبول ناد رتوڤد يچنوك
دڤك اوابمم تيا قهيڤ اݢيت ناوتاسرڤ ناد ايريسا اراتنا ماترڤ ڠي يوينين روڤميت .ريخأرت
روڤميت نڠد ريخأرب ناد يوينين روڤميت نڠد الومرب اودك ڠي نڤلݢك نامز هوڤمت .نودݢمرا
.يوينين

Փաստերը հինգերորդ փողի, որը Հայտնության իններորդ գլխի առաջին վայն է, այն էին,
որոնք պիոներները համարում էին Հայտնության գրքի որևէ հատվածի ամենահստակ
պատմական վկայությունը։ Ուրիայի Սմիթը այդ փաստը արտահայտում է հետևյալ կերպ․

“‘1 ЖӘНЕ БЕСІНШІ ПЕРІШТЕ СЫРНАЙ ТАРТТЫ, СОНДА МЕН КӨКТЕН ЖЕРГЕ
ҚҰЛАП ТҮСКЕН БІР ЖҰЛДЫЗДЫ КӨРДІМ; ОҒАН ТҮПСІЗ ТҰҢҒИЫҚТЫҢ КІЛТІ
БЕРІЛДІ.’

«Для викладу цієї сурми ми знову звернемося до творів пана Кіта. Цей письменник
слушно говорить: “Навряд чи існує між тлумачами така одностайна згода щодо
будь-якої іншої частини Апокаліпсису, як щодо застосування п’ятої та шостої сурм, або
першого й другого горя, до сарацинів і турків. Це настільки очевидно, що навряд чи
може бути неправильно зрозумілим. Замість одного чи двох віршів, що позначали б
кожне з них, увесь дев’ятий розділ Об’явлення, у рівних частинах, присвячений описові
обох”». Uriah Smith, Daniel and the Revelation, 495.

Պետրոսը Պանիումում է՝ Նեշվիլի հրագնդերի պատգամը շտկելու
պատասխանատվությամբ, և առաջին անգամ երևում է, որ առաջին վայի տարրերը



կատարյալ կերպով համընկնում են շուտով եկելիք կիրակնօրյա օրենքի տարրերի հետ։
Հուդայի ցեղի Առյուծը բացեց այս հասկացողության կնիքը՝ համաձայն մարգարեության
մյուս գծերի, որոնք Նա արդեն հաստատել էր։ Պատմիչները կվկայեն 627 թվականին Հռոմի
կողմից պարսիկների դեմ իրականացված անակնկալ հարձակման նշանակության մասին, և
երբ նրանք այդպես անեն, նրանք կնշեն Հերակլիոսի՝ ձմեռային ժամանակ պարսկանց շուրջ
և նրանց թիկունքում կատարած մանևրումները՝ որպես մի հնարք՝ մինչև հարձակման
պահը ծածուկ մնալու համար։

Aqabayi White bizge Rimniñ tek «qolaylı jağdaydı» kútip otırğanın, sodan keyin ol soqqı beretinin
habarlaydı.

“Wonyankopɔn Asɛm ama kɔkɔbɔ afa asiane a ɛreba no ho; sɛ wɔbu eyi ani gu a, Protestan
wiase no behu nea Roma botae ankasa yɛ, bere a aka akyiri dodo sɛ wɔbɛtumi aguan afiri
afidie no mu. Ɔredɔɔso rehyɛ ne ho den komm. Ne nkyerɛkyerɛ ahorow no reda wɔn tumi adi
wɔ mmrahyɛbea so, asɔredan mu, ne nnipa akoma mu. Ɔreboaboa ne adan atenten ne akɛse no
ano, a wɔn kokoam mmeae mu na wɔbɛsan ayɛ n’ataa a ɔyɛe kan no bio. Kokoam, a obiara nhu
no, ɔrehyɛ ne nkurɔfo den de apɛ n’ankasa ne botae ho mfaso bere a bere no bɛba sɛ ɔbɔɔ asie.
Nea ɔpɛ nyinaa ne gyinabea a ɛma ɔnya mfaso, na wɔde eyi ama no dedaw. Yɛrenhu ntɛm ara
na yɛate nea Roma fa no botae yɛ. Obiara a obegye adi na watie Onyankopɔn Asɛm no, ɔno nti
animguase ne ɔtaa bɛto no.” The Great Controversy, 581.

Como con el emperador Heraclio, el papado ha ido avanzando hacia su objetivo “sigilosa e
inesperadamente”, en cumplimiento de Isaías capítulo veintitrés, donde la ramera de Tiro es
olvidada en la historia del sexto reino de la profecía bíblica. El ataque secreto y sorpresivo de
Heraclio es el olvido mundial del papado desde 1798 hasta la ley dominical. Línea sobre línea, el
primer ay representa el tercer y último ay. En el primer ay se hace un pronunciamiento que también
se alinea con la historia del islam y con el período del sellamiento de los ciento cuarenta y cuatro
mil.

Na i tukuna te whakahau ki a rātou kia kaua e kino ki te tarutaru o te whenua, ki tētahi mea
kākāriki rānei, ki tētahi rākau rānei; engari ki aua tāngata anake kāore nei ō rātou hiri a te Atua
i ō rātou rae. Ā, i hoatu ki a rātou kia kaua e whakamate i a rātou, engari kia whakamamaetia
mō ngā marama e rima: ā, ko tō rātou whakamamae i rite ki te whakamamae a te kopiona, ina
werohia e ia te tangata. Ā, i aua rā ka rapu ngā tāngata i te mate, otiia e kore e kitea e rātou; ā,
ka hiahia ki te mate, ā, ka rere atu te mate i a rātou. Whakakitenga 9:4–6.

နိနေဝေ၏ စစ်ပွဲ၌ သော့ကို လှည့်မဖွင့်မီကပင်—မကြာမီ ရောက်ရှိလာမည့် တနင်္ဂနွေနေ့ ဥပဒေဟူသော

ထိုအဖြစ်အပျက်မတိုင်မီကပင်—တစ်သိန်းလေးသောင်းလေးထောင်သည် တံဆိပ်ခတ်နှိပ်ခြင်းကို

ခံပြီးသား ဖြစ်ကြသည်။ တနင်္ဂနွေနေ့ ဥပဒေအချိန်၌ နက်ရှ်ဗီလ်၏ မီးလုံးများဖြင့် အစပြုသော မြို့များ၏

ဖျက်ဆီးခြင်းကို စစ်မက်ပြင်းထန်စွာ တောက်လောင်နေသော “ငါးလ” ကာလတစ်ရပ်အဖြစ်

ကိုယ်စားပြုထားပြီး၊ ထိုကာလအတွင်း ငါးခုမြောက် တံဆိပ်၌ အမှောင်ခေတ်၏

သက်သေခံသတ်ဖြတ်ခံရသူများအား ပေးအပ်ခဲ့သော အဖြေနှင့် ပြည့်စုံစေရန် ပုပ်ရဟန်းမင်း၏ ဒုတိယ

သွေးသောက်ရေချိုးပွဲကိုလည်း စတင်လှုံ့ဆော်သည်။



እርሱም አምስተኛውን ማኅተም በከፈተ ጊዜ፥ በመሠዊያው በታች ስለ እግዚአብሔር ቃልና ስለ ያዙት
ምስክርነት የተገደሉትን ነፍሳት አየሁ፤ በታላቅም ድምፅ ጮኹ እንዲህ ሲሉ፦ ጌታ ሆይ፥ ቅዱስና
እውነተኛ የሆንህ፥ በምድር ላይ በሚኖሩት ላይ ደማችንን እስከ መቼ አትፈርድም አትበቀልም?
ለእያንዳንዳቸውም ነጭ ልብስ ተሰጣቸው፤ እንደ እነርሱም ሊገደሉ ያሉ ባልንጀሮቻቸውና
ወንድሞቻቸው ደግሞ እስኪፈጸሙ ድረስ፥ ገና ለጥቂት ጊዜ ያርፉ ዘንድ ተባለላቸው። ራእይ 6፥9-11።

ونادیهش د مور رصاعم د لاهم رپ نارحب د نوناق د ېبنشکی د ېچ هد هلډ ۍنړمول نادهش د کیرات یاهرصع
ولوګل رهُم هغد د وا ،يږېرهُم هرز تښېولڅ وا لس وی ېکخم هخڅ نارحب ېغه هل .يوک لیثمت وا هنومن
.وش لیپ هرس ېندنیش د ناراب يتسورو د وا ،ګتار د مالسا هل یاو ېمیېرد د ،هښېپ هپ 9/11 د ریهب
یوغه ،يش موکحم تخو هڅ هب ماظن يپاپ ېچ لتښوپو ونادیهش ۍکیرات د ونورصع ویړمول د ېچ هلک
ېچ ید تخو هغامه وا ،يش رارکت کیرات یاهرصع ېچ يو تخو هغه هب نادیهش هلډ همیود ېچ لوش لیوو هت
د ېچ ېد هل ېکخم .يږېک هروپ لاهم رپ نوناق د ېبنشکی يکنولتار رژ د يلیک ېړګج د اونین د
9/11 هپ ېچ هدوم هغه ولوګل رهُم د وا ،يږېرهُم هرز تښېولڅ وا لس وی ،يش هړپشب هلډ همیود ونادیهش
Revelation هپ ،ېوش نایب هتله ېچ هملاکم هغه هکځ ؛هد ېوش لدنژېپ ېک رهُم مځنپ هپ ،هوش لیپ
chapter six, verses NINE through ELEVEN وا لیپ ولوګل رهُم د هګوت ېد هپ وا ،يږېک لدنوم ېک
Revelation هپ ېچ هګنڅ هکل يوک يفرعم ار يهابت مالسا د ېی یاپ .يوک هښن هرس 9/11 هل یاپ
NINE, ELEVEN ېړک هړپشب هب هبرجت هغه لایناد د يو يوش رهُم ېچ ناسک هغه وا ،هد ېوش نایب ېک
.ید یوش لیثمت ېی ېک Daniel NINE, ELEVEN هپ ېچ يو

Na maqallii itti aanu keessatti wantoota kana itti fufna.


